Kolme varmaa nakkia

Entisajan suomalaiset tekivät makkaroita loppusyksyn teurasaikana tulevan talvikauden juhlaherkuiksi, mutta nykysuomalaiselle makkara on kesäisten grillaustuokioiden kestosuosikki. Makkara-sana on ilmeisesti tunnettu jo kantasuomessa, sillä sama sana esiintyy myös useimmissa lähisukukielissä. Viron yleiskielessä vastine on pelkkä makk. Sen perusteella voi päätellä, että muiden sukukielten -ra on johdinainesta. 

Sanan vartaloksi on arveltu germaanisperäistä sanaa mako, joka merkitsee erityisesti kotieläimen vatsaa. Makkaroiden kuorina on käytetty teuraseläinten vatsasta löytyviä pussimaisia osia, kuten mahalaukkua tai suolia. Äänteellisesti uskottavampi lähtömuoto on kuitenkin balttilaisperäinen sanavartalo *maka-, joka on edellä mainitun germaanisen sanan etymologinen vastine. Sillä ei tosin enää ole mahalaukun merkitystä, vaan sitä edustaa esim. latvian pussia tai taskua merkitsevä maks. 

Suomen kirjakielessä makkara on ensi kertaa mainittu 1600-luvun tulkkisanakirjoissa. Syötävän herkun lisäksi sana on tarkoittanut makkaran muotoista hiusrengasta tai valkkia, jonka ympärille hiukset kierrettiin nutturan tapaiseksi tukkalaitteeksi. 

Nakki tai nakkimakkara on osittain lainattu, osittain käännetty suomenruotsin sanasta knackkorv. Sana on mainittu asussa knakmakkara vuonna 1896 julkaistussa Kodin sanastossa, mutta sanomalehti Keski-Suomi mainosti ”niitä paljon kysyttyjä nakkimakkaroita” jo vuonna 1888. 

Ennen nakkimakkaroiden invaasiota samannäköistä sanaa on käytetty sekä hiirenloukun että erään korttipelin merkityksessä. Kaikki kolme nakkia ovat tulleet kieleen eri teitä. Loukkua merkitsevä nakki on johdos naksahtavaa ääntä kuvaavasta sanavartalosta ja kuuluu yhteen nakata-verbin kanssa. Korttipelin nimi taas on lainaa saman pelin ruotsinkielisestä nimityksestä knack. Tämäkin nimi on alkuaan äänteellisesti motivoitu, sillä pelissä kuuluu huudahtaa knack ja koputtaa pöytään sen merkiksi, että pelaaja on tyytyväinen kortteihinsa ja haluaa jatkaa peliä. 

Nakki-sanan uusiokäyttö on päässyt vauhtiin 1970-luvun sotilasslangissa. Sanalla on tarkoitettu vapaa-ajaksi määrättyä yllättävää palvelutehtävää. Tällainen paha nakki on kuin loukku, joka äkkiarvaamatta laukeaa huolettomasti lomalle suuntaavan mortin niskaan. Sana on poikinut myös johdoksen nakittaa, joka on alkuaan tarkoittanut ikävien palvelutehtävien määräämistä.  


